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Open-ear True Wireless Earbuds
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1. Place the earbuds in the case and keep it open. 
2. Press and hold the button on the case for 3s until white and orange LED blink. 
Note: For subsequent use, the earbuds will automatically connect to the device used last time.

1. После включения питания наушники автоматически перейдут в режим сопряжения по 
    протоколу Bluetooth.
2. Выберите «EDIFIER Comfo Flex» из списка устройств, чтобы выполнить подключение.
1. Қуат қосылғанда құлаққапты өздігінен Bluetooth жұптастыруды бастайды.
2. Қосылу үшін құрылғылар тізімінен «EDIFIER Comfo Flex» дегенді таңдаңыз.
1. Açıldığında kulaklıklar otomatik olarak Bluetooth eşleştirmesine başlar.
2. Bağlanmak için cihaz listenizden "EDIFIER Comfo Flex"ı seçin.

1. De oortjes openen automatisch de Bluetooth koppelingsmodus wanneer ingeschakeld.
2. Selecteer "EDIFIER Comfo Flex" uit uw apparatenlijst om verbinding te maken.
1. Øretelefonerne aktiverer automatisk Bluetooth-parring, når de tændes.
2. Vælg "EDIFIER Comfo Flex" i enhedslisten for at oprette forbindelse.
1. När hörlurarna har satts igång startas Bluetooth-parkopplingen automatiskt.
2. Välj ”EDIFIER Comfo Flex” från din enhetslista för att ansluta.

1. След като са включени, слушалките автоматично ще започнат Bluetooth сдвояване.
2. Изберете „EDIFIER Comfo Flex“ от списъка с устройства, за да се свържете.
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1. Odată pornite, căștile vor intra automat în modul de cuplare prin Bluetooth. 
2. Selectați „EDIFIER Comfo Flex” din lista dispozitivului dvs. pentru a vă conecta.
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1. Una vez encendido, los auriculares ingresarán automáticamente al emparejamiento Bluetooth.
2. Seleccione "EDIFIER Comfo Flex" de su lista de dispositivos para conectarse.
1. Nachdem die Ohrhörer eingeschaltet sind, beginnen sie automatisch die Bluetooth-Kopplung.
2. Wählen Sie „EDIFIER Comfo Flex“ aus Ihrer Geräteliste, um eine Verbindung herzustellen.
1. Una volta accesi, gli auricolari effettueranno automaticamente l'accoppiamento Bluetooth.
2. Selezionare "EDIFIER Comfo Flex" dall'elenco dei dispositivi per connettersi.
1. Uma vez ligados, os fones de ouvido entrarão automaticamente no modo de emparelhamento 
    de Bluetooth.
2. Selecione "EDIFIER Comfo Flex" na sua lista de dispositivos para conectar.
1. 製品の電源をオンにすると、イヤホンは自動的にBluetoothペアリングへ入ります。
2. Bluetooth機器側のデバイス一覧より「EDIFIER Comfo Flex」を選び、接続します。

1. Une fois allumés, les écouteurs passeront automatiquement en mode d'association Bluetooth.
2. Sélectionnez « EDIFIER Comfo Flex » dans la liste de votre appareil pour vous connecter.
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1. Po włączeniu słuchawki automatycznie przejdą do parowania Bluetooth.
2. Celem nawiązania połączenia, wybierz „EDIFIER Comfo Flex” z listy widocznej na Twoim urządzeniu.
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1. Po zapnutí se sluchátka automaticky přepnou do režimu párování Bluetooth.
2. K připojení vyberte „EDIFIER Comfo Flex“ ve vašem seznamu zařízení.
1. Po zapnutí sa slúchadlá automaticky začnú párovať cez rozhranie Bluetooth.
2. Pre pripojenie, vyberte zo zoznamu zariadení položku „EDIFIER Comfo Flex“.
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1. Щойно навушники буде увімкнено, вони автоматично встановлять з'єднання за допомогою 
    Bluetooth.
2. Для підключення виберіть у списку на своєму пристрої пункт «EDIFIER Comfo Flex».
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1. Μόλις ενεργοποιηθούν, τα ακουστικά θα εισέλθουν αυτόματα στη σύζευξη Bluetooth.
2. Επιλέξτε "EDIFIER Comfo Flex" από τη λίστα συσκευών σας για σύνδεση. 
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EDIFIER Comfo Flex

Bluetooth

1. Placez les écouteurs dans l’étui et laissez-le ouvert.
2. Maintenez le bouton sur l’étui enfoncé pendant 3 s jusqu’à ce que les voyants LED blanc et orange clignotent. 
Remarque: Les écouteurs se connecteront automatiquement au dernier appareil associé lorsque vous les 
allumerez dans le futur.
1. Ponga los auriculares intraurales en el estuche y manténgalo abierto.
2. Mantenga pulsado el botón del escuche 3 segundos hasta que los LEDs blanco y naranja parpadeen.
Nota: Para usos posteriores, los auriculares se conectarán automáticamente al último dispositivo usado.
1. Setzen Sie die Ohrhörer in den Ladekoffer und lassen Sie ihn geöffnet. 
2. Halten Sie die Taste auf dem Ladekoffer 3 s lang gedrückt, bis die weiße und orangefarbene LED blinken. 
Hinweis: Für die spätere Verwendung werden die Ohrhörer automatisch mit dem zuletzt verwendeten Gerät 
verbunden.
1. Inserire gli auricolari nella custodia e tenerla aperta.
2. Tieni premuto il pulsante sulla custodia per 3 secondi finché i LED bianco e arancione non lampeggiano.
Nota: Per il successivo utilizzo, gli auricolari si connetteranno automaticamente al dispositivo utilizzato 
l'ultima volta.
1. Coloque os fones de ouvido no case e mantenha-o aberto.
2. Mantenha pressionado o botão do case por 3seg. até o LED branco e laranja piscar. 
Nota: Para uso posterior, os fones de ouvido se conectarão automaticamente ao dispositivo utilizado na última 
vez.
1. イヤホンをケースに置いて、開いたままにします。
2. 白色とオレンジ色のLEDが点滅するまで、ケースのボタンを3秒間長押しします。
注： 後の使用のために、 イヤホンは前回使用したデバイスに自動的に接続します。
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1. Umieść słuchawki w etui i pozostaw je otwarte.
2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk na etui przez 3 sekundy, aż zacznie migać biała i pomarańczowa dioda LED.
Uwaga: Przy późniejszym użyciu, słuchawki automatycznie połączą się z ostatnio sparowanym urządzeniem.
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1. Vložte sluchátka do pouzdra a nechte pouzdro otevřené.
2. Stiskněte a podržte tlačítko na pouzdře po dobu 3 sekund, dokud nebude blikat bílá a oranžová LED.
Poznámka: Při dalším použití se sluchátka automaticky připojí k zařízení, které bylo použito naposledy.
1. Vložte slúchadlá do puzdra a nechajte ho otvorené.
2. Na puzdre stlačte tlačidlo a podržte ho na 3 sekundy, kým nezačnú blikať biela a oranžová LED kontrolka. 
Poznámka: Pre následné použitie, obe slúchadlá sa automaticky pripoja na zariadenie, ktoré ste použili.  
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1. Покладіть навушники у футляр і тримайте його відкритим.
2. Натисніть і утримуйте кнопку на корпусі протягом 3 секунд, доки не почнуть блимати білий і 
    помаранчевий індикатори.
Примітка: При подальшому використанні навушники підключатимуться до попередньо 
використовуваного пристрою автоматично.
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1. Τοποθετήστε τα ακουστικά στη θήκη και κρατήστε την ανοιχτή. 
2. Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί στη θήκη για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να αναβοσβήσουν η λευκή και η 
    πορτοκαλί λυχνία LED.
Σημείωση: Στη μετέπειτα χρήση, τα ακουστικά θα συνδέονται αυτόματα με τη συσκευή που χρησιμοποιήθηκε 
την προηγούμενη φορά.
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1. Поместите наушники в футляр и оставьте его открытым.
2. Нажмите кнопку на футляре и удерживайте ее в течение 3 секунд, пока светодиодный индикатор 
    не замигает белым и оранжевым.
Примечание: при последующем использовании наушники автоматически подключатся к устройству, 
которое использовалось в прошлый раз.
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1. Құлаққапты қабына салып, қапты ашық күйде ұстаңыз.
2. Корпустағы түймені басып, ақ және қызғылт сары ЖД шамдар жыпылықтағанша 3 сек. ұстап 
    тұрыңыз. 
Ескертпе: Кейінірек пайдалану үшін құлаққапты алдыңғы рет қолданылған құрылғыға автоматты 
түрде қосылады.
1. Kulaklıklari kutuya yerleştirin ve kutuyu açık tutun.
2. Beyaz ve turuncu LED yanıp sönene kadar kutunun üzerindeki düğmeyi 3 saniye basılı tutun. 
Not: Daha sonraki kullanımınızda, kulaklıklar son kullanılan cihaza otomatik bağlanır.

1. Stop de oordopjes in de case en laat deze open. 
2. Houd de knop op de case 3 sec. ingedrukt totdat de witte en oranje LED knipperen. 
Opmerking: De volgende keren zullen de oortjes automatisch verbinden met het apparaat dat het laatst 
werd gebruikt. 
1. Læg øretelefonerne i etuiet, og hold det åbent.
2. Tryk på knappen på etuiet i tre sekunder, indtil den hvide og orange lysdiode blinker.
Bemærk: Herefter oprette ørepropperne automatisk forbindelsen til den sidst forbundne enhed.
1. Placera hörlurarna i fodralet och låt det vara öppet.
2. Håll knappen på fodralet intryckt i 3 sekunder tills de vita och orange LED-lamporna blinkar.
Anmärkning: För senare användning ansluts öronpropparna automatiskt till den enhet som senast användes.

1. Поставете слушалките в кутийката и я дръжте отворена.
2. Натиснете и задръжте бутона на кутията за 3 сек., докато примигват белият и оренжевият 
    светодиод.
Забележка: При последваща употреба слушалките ще се свържат автоматично с последно 
използваното устройство.
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1. Puneți căștile în carcasă și țineți-o deschisă. 
2. Apăsați și mențineți apăsat butonul de pe carcasă timp de 3 secunde până când LED-urile alb și portocaliu 
    clipesc. 
Notă: Pentru utilizarea ulterioară, căștile se vor conecta automat la dispozitivul utilizat ultima dată.
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1. 이어버드를 케이스에 넣고 케이스를 열어둡니다.
2. 흰색 및 주황색 LED가 깜박일 때까지 케이스의 버튼을 3초간 길게 누르십시오.
참고: 나중의 사용을 위해 이어버드는 마지막으로 사용된 장치에 자동으로 연결됩니다.
1. Đặt tai nghe nhét tai vào trong hộp và giữ hộp ở trạng thái mở.
2. Nhấn và giữ nút trên hộp trong vòng 3 giây cho đến khi đèn LED trắng và màu cam nhấp nháy. 
Ghi chú: Để sử dụng sau đó, tai nghe sẽ tự động kết nối với thiết bị đã sử dụng gần đây nhất.

1. Tempatkan earbud di dalam casing dan biarkan casing tetap terbuka.
2. Tekan dan tahan tombol pada casing selama 3 detik hingga LED putih dan oranye berkedip.
Catatan: Untuk penggunaan selanjutnya, earbud akan terhubung secara otomatis ke perangkat yang 
digunakan terakhir kali.
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Ouvrez ou fermez l’étui pour allumer/éteindre.
Abra o cierre el estuche para encender o apagar.
Öffnen oder schließen Sie den Ladekoffer, um die Stromversorgung ein-/auszuschalten.
Aprire o chiudere la custodia per accendere/spegnere.
Abra ou feche o case para ligar/desligar.

Otwórz lub zamknij etui, aby włączyć/wyłączyć zasilanie.
Zapnutí/vypnutí provedete otevřením nebo zavřením pouzdra.
Otvorte alebo zatvorte puzdro pre zapnutie/vypnutie.
Відкрийте або закрийте корпус, щоб увімкнути/вимкнути живлення.
Ανοίξτε ή κλείστε τη θήκη για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση.
Откройте или закройте футляр, чтобы включить/отключить питание.
Қуатты қосу/өшіру үшін қапты ашыңыз немесе жабыңыз.
Gücü açmak/kapatmak için kutuyu açın veya kapatın.

Open of sluit de case om in/uit te schakelen.
Åbn eller luk etuiet for at tænde/slukke.
Öppna eller stäng fodralet för att sätta igång eller stänga av hörlurarna.

전원을 켜거나 끄려면 케이스를 열거나 닫으십시오.
Mở hoặc đóng hộp để bật/tắt nguồn.
เปิดหรือปิดกล่องใส่หูฟังเพื่อเปิด/ปิดเครื่อง
Buka atau tutup casing untuk menghidupkan/mematikan.
打開或關閉充電盒，耳機自動開機或關機。

Отворете или затворете кутийката, за да включите/изключите.

ケースを開／閉して製品の電源をオン／オフします。
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Deschideți sau închideți carcasa pentru pornire/oprire.RO
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Comfo Flex

HEB

 

Intrare: 5 V      200 mA(Căști)        5 V      1 A(Carcasa de încărcare)
Notă: Asigurați-vă că portul USB este complet uscat înainte de încărcare.

Entrée: 5 V      200 mA (Écouteurs)       5 V      1 A (Étui-chargeur)
Remarque : Assurez-vous que le port USB est parfaitement sec avant d’effectuer la charge.

1. Setelah dinyalakan, earbud otomatis akan masuk ke pemasangan Bluetooth.
2. Pilih "EDIFIER Comfo Flex" dari daftar perangkat Anda untuk dihubungkan.
1. 首次開機自動進入藍牙配對狀態。
2. 在設備上選擇“EDIFIER Comfo Flex”完成連接。

1. 전원이 켜지면 이어버드가 자동으로 블루투스 페어링에 들어갑니다.
2. 연결할 장치 목록에서 "EDIFIER Comfo Flex"를 선택합니다.
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1. Sau khi bật nguồn, tai nghe sẽ tự động ghép nối Bluetooth.
2. Chọn "EDIFIER Comfo Flex" từ danh sách thiết bị của bạn để kết nối.
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Open or close the case to power on/off.

EDIFIER Comfo Flex

Bluetooth

1. 耳機放入充電盒中並開蓋。 
2. 長按充電盒按鍵約3秒直至白橙燈快閃。
注意: 再次開機，耳機可自動回連最後一次連接過的設備。
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1. Once powered on, the earbuds will automatically enter Bluetooth pairing mode. 
2. Select "EDIFIER Comfo Flex" from your device list to connect.
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MULTIPOINT CONNECTION 7

1. Associez l’appareil A aux écouteurs manuellement et ne sortez pas les écouteurs.
2. Revenez au mode d'association Bluetooth et sélectionnez « EDIFIER Comfo Flex » dans 
    les paramètres de l'appareil B pour vous connecter.
3. Sélectionnez une nouvelle fois « EDIFIER Comfo Flex » dans les paramètres de l’appareil A pour le 
    connecter et activer la connexion multipoint.
Remarque: Lors d'une utilisation ultérieure, les écouteurs se reconnectent automatiquement aux 
deuxappareils utilisés la dernière fois.
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1. Empareje manualmente el dispositivo A con los auriculares intraurales y manténga los auriculares 
    en el estuche.
2. Vuelva a acceder al emparejamiento Bluetooth y seleccione "EDIFIER Comfo Flex" en la 
    configuración del dispositivo B para conectar.
3. Seleccione de nuevo "EDIFIER Comfo Flex" en los ajustes del dispositivo A para completar la 
    conexión multipunto.
Nota: Para usos posteriores, los auriculares intraurales volverán a conectarse automáticamente 
a los dos dispositivos usados la última vez.
1. Koppeln Sie Gerät A manuell mit den Ohrhörer und lassen Sie die Ohrhörer im Ladekoffer.
2. Stellen Sie die Bluetooth-Kopplung erneut her und wählen Sie „EDIFIER Comfo Flex“ in den 
    Einstellungen von Gerät B, um eine Verbindung herzustellen.
3. Wählen Sie erneut „EDIFIER Comfo Flex“ in den Einstellungen für Gerät A, um die 
    Multipoint-Verbindung abzuschließen.
Hinweis: Bei der nächsten Verwendung werden die Ohrhörer automatisch wieder mit den beiden 
zuletzt verwendeten Geräten verbunden.
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1. Πραγματοποιήστε σύζευξη της συσκευής Α με τα ακουστικά χειροκίνητα και κρατήστε τα 
    ακουστικά στη θήκη.
2. Εισαγάγετε ξανά τη σύζευξη Bluetooth και επιλέξτε "EDIFIER Comfo Flex" στη ρύθμιση συσκευής 
    Β για σύνδεση.
3. Επιλέξτε ξανά "EDIFIER Comfo Flex" στις ρυθμίσεις συσκευής A για να ολοκληρώσετε τη σύνδεση 
    πολλών σημείων.
Σημείωση: Για μεταγενέστερη χρήση, τα ακουστικά θα επανασυνδεθούν αυτόματα στις δύο 
συσκευές που χρησιμοποιήθηκαν την τελευταία φορά.
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1. Pasangkan perangkat A dengan earbud secara manual dan simpan earbud di dalam kotaknya.
2. Masuk lagi ke pemasangan Bluetooth, lalu pilih "EDIFIER Comfo Flex" di pengaturan perangkat 
    B untuk menghubungkan.
3. Pilih "EDIFIER Comfo Flex" lagi pada pengaturan perangkat A untuk menyelesaikan koneksi 
    multititik.
Catatan: Untuk penggunaan selanjutnya, earbud akan terhubung kembali secara otomatis ke dua 
perangkat yang digunakan terakhir kali.
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1. Выполните сопряжение устройства А с наушниками-вкладышами и не вынимайте их из 
    футляра.
2. Для подключения вернитесь в режим сопряжения по протоколу Bluetooth и выберите 
    «EDIFIER Comfo Flex» в настройках устройства B.
3. В настройках устройства A еще раз выберите «EDIFIER Comfo Flex», чтобы выполнить 
    подключение к нескольким устройствам.
Примечание: При последующем использовании наушники-вкладыши автоматически будут 
подключаться к двум устройствам, использовавшимся в последний раз.
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1. A құрылғысын құлаққаптармен жұптаңыз және құлаққапты қабында сақтаңыз.
2. Bluetooth жұптастыруын қайта енгізіп, қосылу үшін B құрылғысының параметрлерінен 
    «EDIFIER Comfo Flex» таңдаңыз.
3. Көп нүктелі қосылымды аяқтау үшін А құрылғысының параметрлерінде «EDIFIER Comfo Flex» 
    тармағын қайтадан таңдаңыз.
Ескертпе: Әрі қарай қолданғанда, құлаққаптар соңғы рет қолданылған екі құрылғыға автоматты 
түрде қосылады.
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1. A cihazını kulaklıklar manuel eşleştirin ve kulaklıkları kutuda tutun.
2. Bluetooth eşleştirmesine tekrar giriş yapın ve bağlanmak için B cihazı ayarlarında 
    "EDIFIER Comfo Flex" öğesini seçin.
3. Çok noktalı bağlantıyı tamamlamak için A cihazı ayarlarında tekrar "EDIFIER Comfo Flex" 
     seçeneğini seçin.
Not: Sonraki kullanımlarda kulaklıklar, otomatik olarak son kullanılan iki cihaza yeniden bağlanacaktır.
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1. Parkoppla enhet A med öronsnäckorna manuellt och låt öronsnäckorna ligga i fodralet.
2. Utför Bluetooth-parkopplingen igen och välj ”EDIFIER Comfo Flex” i inställningen för enhet B 
    för att ansluta.
3. Välj ”EDIFIER Comfo Flex” igen i enhet A inställningar för att fullfölja flerpunktsanslutning.
Notera: För efterföljande användning, kommer hörlurarna att automatiskt återansluta till de två 
enheter som användes förra gången.

1. Koppel apparaat A handmatig met de oordopjes en bewaar de oordopjes in het hoesje. 
2. Open opnieuw de Bluetooth-koppeling en selecteer "EDIFIER Comfo Flex" in de instellingen van 
    apparaat B om de verbinding te maken.
3. Selecteer opnieuw "EDIFIER Comfo Flex" in de instellingen van apparaat A om de 
    meerpuntsverbinding te voltooien.
Opmerking: De volgende keren zal de oordopjes automatisch verbinden met de twee apparaten die 
het laatst werden gebruikt.
1. Par enhed A manuelt med øretelefonerne, og behold øretelefonerne i etuiet.
2. Åbn Bluetooth-parring igen, og vælg "EDIFIER Comfo Flex" i indstillingerne for enhed B for at 
    oprette forbindelse.
3. Vælg igen "EDIFIER Comfo Flex" i indstillingerne for enhed A for at gennemføre forbindelsen 
    mellem flere punkter.
Bemærk: Øretelefonerne opretter, når de bruges igen, automatisk forbindelse til de to enheder, 
der blev brugt sidste gang.

1. Свържете устройство A със слушалките ръчно и оставете слушалките в кутията.
2. Влезте отново в Bluetooth сдвояване и изберете „EDIFIER Comfo Flex“ в настройките на 
    устройство B, за да установите връзка.
3. Изберете отново „EDIFIER Comfo Flex“ в настройките на устройство A, за да завършите 
    многоточковата връзка.
Забележка: При последваща употреба слушалките автоматично ще се свържат отново с двете 
последно използвани устройства.

BG

NL

DK

SV

1. Cuplați manual dispozitivul A cu căștile și păstrați căștile în carcasă;
2. Reintroduceți cuplarea prin Bluetooth și selectați „EDIFIER Comfo Flex” din setările dispozitivului B 
    pentru a vă conecta.
3. Selectați din nou „EDIFIER Comfo Flex” din setările dispozitivului A pentru a finaliza conexiunea 
    multipunct.
Notă: Pentru utilizarea ulterioară, căștile se vor reconecta automat la cele două dispozitive utilizate 
ultima dată.

RO

1. 이어버드는 케이스 안에 넣어둔 상태로 이어버드를 A 장치와 페어링합니다.
2. 블루투스 페어링 모드로 다시 들어가 장치 B 의 설정으로 들어가 "EDIFIER Comfo Flex"를 선택하여 연결합니다.
3. 장치 A 설정에서 "EDIFIER Comfo Flex"을 다시 선택하면 멀티포인트 연결이 완료됩니다.
참고: 나중의 사용을 위해 이어버드는 마지막으로 사용된 두 장치에 연결됩니다.

KR

1. Ghép nối thiết bị A với tai nghe theo cách thủ công và giữ tai nghe trong hộp.
2. Truy cập lại ghép nối qua Bluetooth và chọn "EDIFIER Comfo Flex" trong cài đặt thiết bị B để 
    kết nối.
3. Chọn lại "EDIFIER Comfo Flex" trong cài đặt thiết bị A để hoàn tất kết nối đa điểm.
Lưu ý: Trong những lần sử dụng sau tai nghe sẽ tự động kết nối lại với hai thiết bị đã sử dụng lần 
trước.

THAI

VN

1. 耳機先與A設備連接並保持耳機在充電倉內。
2. 重新進入藍牙配對狀態並在B設備設置中選擇“EDIFIER Comfo Flex”完成連接。
3. 在A設備設置再次選擇“EDIFIER Comfo Flex”即可完成雙設備連接。
注意：再次開機，耳機可自動回連最後一次連接過的兩臺設備。

CN

HEB

1. Accoppiare manualmente il dispositivo A con gli auricolari e riporre questi ultimi nella custodia.
2. Accedere nuovamente all'accoppiamento Bluetooth e selezionare "EDIFIER Comfo Flex" 
    nell'impostazione del dispositivo B per connettersi.
3. Selezionare nuovamente "EDIFIER Comfo Flex" nelle impostazioni del dispositivo A per completare 
    la connessione multipunto.
Nota: Per l'uso successivo, gli auricolari si riconnetteranno automaticamente ai due dispositivi usati 
l'ultima volta.

IT

1. Emparelhe o dispositivo A com os fones de ouvido manualmente e mantenha os fones de ouvido no 
    case.
2. Entre novamente no emparelhamento por Bluetooth e selecione "EDIFIER Comfo Flex" no 
    dispositivo B para conectá-lo.
3. Selecione "EDIFIER Comfo Flex" novamente nas configurações do dispositivo A para finalizar a 
    conexão multiponto.
Nota: Nas utilizações posteriores, os fones de ouvido irão reconectar-se automaticamente aos dois 
últimos dispositivos usados pela última vez.

PT

1. デバイスAをイヤホンと手動でペアリングして、イヤホンを取り出さないでください。
2. Bluetoothペアリングに再度入り、デバイスBの設定で「EDIFIER Comfo Flex」を選び、接続します。
3. デバイスAの設定で再度「EDIFIER Comfo Flex」を選択して接続すると、マルチポイント接続が完了します。
注：次回以降に使用する場合、自動的にイヤホンは、最後に使用した2つのデバイスに再接続します。

JP 

1. Urządzenie A sparuj ręcznie ze słuchawkami pozostawiając je w etui.
2. Ponownie wejdź w parowanie Bluetooth i wybierz „EDIFIER Comfo Flex” z listy na urządzeniu B, aby 
    się połączyć.
3. Z listy na urządzeniu A wybierz ponownie „EDIFIER Comfo Flex”, co będzie końcowym etapem 
    nawiązywania połączenia z 2 urządzeniami jednocześnie.
Uwaga: Przy późniejszym użyciu, słuchawki automatycznie połączą się z dwoma ostatnio sparowanymi 
urządzeniami.

PL 

1. Spárujte zařízení A se sluchátky a sluchátka ponechte v pouzdře.
2. Pro připojení znovu vstupte do párování Bluetooth a v nastavení zařízení B vyberte 
    „EDIFIER Comfo Flex“.
3. V nastavení zařízení A znovu vyberte „EDIFIER Comfo Flex“, abyste dokončili připojení multipoint.
Poznámka: Při dalším použití se sluchátka automaticky znovu připojí ke dvěma zařízením, která byla 
použita naposledy.
1. Manuálne spárujte zariadenie A so slúchadlá a nevyberajte slúchadlá z puzdra.
2. Opätovne vstúpte do párovania cez rozhranie Bluetooth a v nastavení zariadenia B vyberte 
    „EDIFIER Comfo Flex“, aby ste sa pripojili.
3. V nastaveniach zariadenia A znova vyberte položku „EDIFIER Comfo Flex“ a dokončite viacbodové 
    pripojenie.
Poznámka: Slúchadlá sa pri ďalšom používaní automaticky znova pripoja k naposledy používaným 
dvom zariadeniam.

CZ

SK

1. Поєднайте пристрій A з мікронавушниками вручну і не виймайте мікронавушники з футляра.
2. Повторно увімкніть Bluetooth-з’єднання і виберіть «EDIFIER Comfo Flex» у налаштуваннях 
    пристрою B, щоб підключитися.
3. Знову виберіть «EDIFIER Comfo Flex» у налаштуваннях пристрою A, щоб завершити 
    багатоточкове з'єднання.
Примітка: При подальшому використанні мікронавушники автоматично підключатимуться до 
двох пристроїв, які використовувалися минулого разу.

UKR

EDIFIER Comfo Flex

Bluetooth

EDIFIER Comfo Flex

Bluetooth

A B A

1. Pair device A with the earbuds manually and keep the earbuds in the case.
2. Re-enter Bluetooth pairing and select "EDIFIER Comfo Flex" in device B setting to connect.
3. Select "EDIFIER Comfo Flex" again in device A settings to complete the multipoint connection.
Note: For subsequent use, the earbuds will automatically reconnect  to the two devices used last time.

  
B   

 
:            . 
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RESET

1. Tempatkan earbud di dalam casing dan biarkan casing tetap terbuka.
2. Tekan tombol pada casing 3 kali, LED putih akan berkedip hingga reset selesai.
1. 耳機放入充電盒中並開蓋。
2. 充電盒按鍵按3次, 白燈慢閃至重置完成。

1. 이어버드를 케이스에 넣고 케이스를 열어둡니다.
2. 케이스의 버튼을 3번 누르면 재설정이 완료될 때까지 LED가 흰색으로 깜박입니다.

KR

ID

THAI

1. Đặt tai nghe nhét tai vào trong hộp và giữ hộp ở trạng thái mở
2. Nhấn nút trên hộp 3 lần, đèn LED màu trắng sẽ nhấp nháy cho đến khi quá trình đặt lại hoàn tất.

VN

CN

1. Поместите наушники в футляр и оставьте его открытым.
2. Нажмите кнопку на футляре 3 раза. Светодиодный индикатор будет мигать до завершения 
    перезагрузки.
1. Құлаққапты қабына салып, қапты ашық күйде ұстаңыз.
2. Корпустағы түймені 3 рет басыңыз, ақ ЖД шам қалпына келтіру аяқталғанша жыпылықтайды.
1. Kulaklıklari kutuya yerleştirin ve kutuyu açık tutun.
2. Kutudaki düğmeye 3 kez basın, sıfırlama tamamlanana kadar beyaz LED yanıp sönecektir.

1. Stop de oordopjes in de case en laat deze open. 
2. Druk 3 keer op de knop op de case, het witte LED-lampje knippert totdat de reset is voltooid.

1. Поставете слушалките в кутийката и я дръжте отворена.
2. Натиснете бутона на кутията 3 пъти, белият светодиод ще мига, докато нулирането не 
    приключи.

RU

ҚZ

TR

BG

NL

1. Læg øretelefonerne i etuiet, og hold det åbent.
2. Tryk 3 gange på knappen på etuiet. Den hvide lysdiode blinker, indtil nulstillingen er udført.

DK

1. Placera hörlurarna i fodralet och låt det vara öppet.
2. Tryck 3 gånger på fodralets knapp, vit LED blinkar tills återställningen är klar.

SV

1. Puneți căștile în carcasă și țineți-o deschisă. 
2. Apăsați butonul de pe carcasă de 3 ori, LED-ul alb va clipi până când resetarea este completă.

RO

1. Ponga los auriculares intraurales en el estuche y manténgalo abierto.
2. Pulse el botón del estuche 3 veces, el LED blanco parpadeará hasta que el restablecimiento se 
    haya completado.
1. Setzen Sie die Ohrhörer in den Ladekoffer und lassen Sie ihn geöffnet.
2. Drücken Sie die Taste auf dem Ladekoffer 3 mal. Die Weiß LED blinkt, bis der Reset abgeschlossen 
    ist.
1. Inserire gli auricolari nella custodia e tenerla aperta.
2. Premere il pulsante sulla custodia 3 volte, il LED bianco lampeggerà fino al completamento del 
    ripristino.
1. Coloque os fones de ouvido no case e mantenha-o aberto.
2. Pressione o botão no case por 3 vezes, o LED branco pisca até que a redefinição seja concluída.
1. イヤホンをケースに置いて、開いたままにします。
2. ケースのボタンを3回押すと、リセットが完了するまで白色のLEDが点滅します。

1. Placez les écouteurs dans l’étui et laissez-le ouvert.
2. Appuyez 3 fois sur le bouton sur l'étui, le voyant LED blanc clignote jusqu’à ce que la réinitialisation 
    soit terminée.

FR

DE

ES

IT

PT

JP 

1. Umieść słuchawki w etui i pozostaw je otwarte.
2. 3-krotnie naciśnij przycisk na obudowie, biała dioda LED będzie migać do chwili zakończenia 
    resetowania.

PL 

1. Vložte sluchátka do pouzdra a nechte pouzdro otevřené.
2. Stiskněte tlačítko na pouzdře 3x, bílá LED bude blikat, dokud nebude reset dokončen.
1. Vložte slúchadlá do puzdra a nechajte ho otvorené.
2. Na puzdre 3-krát stlačte tlačidlo a biela LED kontrolka bude blikať, kým neskončí resetovanie.

CZ

SK

1. Покладіть навушники у футляр і тримайте його відкритим.
2. Натисніть кнопку на корпусі 3 рази — білий індикатор блиматиме до завершення 
    перезавантаження.

UKR

1. Τοποθετήστε τα ακουστικά στη θήκη και κρατήστε την ανοιχτή.
2. Πατήστε το κουμπί στη θήκη 3 φορές, η λευκή λυχνία LED θα αναβοσβήσει μέχρι να ολοκληρωθεί 
    η επαναφορά.

GR

HEB

1. Place the earbuds in the case and keep it open. 
2. Press the button on the case 3 times, white LED will blink 
    until the reset is complete.

x3

Вход: 5 V      200 mA (Слушалки)       5V       1 A (Калъф за зареждане)
Забележка: Преди зареждане проверете дали USB портът е напълно сух. 

9CHARGING

Input: 5V     200mA (Earbuds)       5V     1A (Charging Case)
Note: Make sure the USB port is completely dry before charging.

Eingang: 5 V      200 mA (Ohrhörer)       5 V      1 A (Ladekoffer)
Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass der USB-Anschluss vor dem Aufladen vollständig trocken ist.

Entrada: 5 V      200 mA (Fones)       5 V      1 A (Case de carregamento)
Nota: Certifique-se de que a porta USB esteja completamente seca antes de carregar. 

Vstupný: 5 V      200 mA (Slúchadlá)       5 V     1 A (Nabíjacie puzdro)
Poznámka: Pred nabíjaním sa uistite, že port USB je úplne suchý. 
Вхідний: 5 В      200 мА (Hавушники)       5 В      1 А (Зарядний чохол)
Примітка: Перед зарядкою переконайтеся, що USB-порт повністю сухий. 
Είσοδος: 5 V      200 mA (Ακουστικά)       5 V      1 A (Θήκη φόρτισης)
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι η θύρα USB είναι εντελώς στεγνή πριν τη φόρτιση. 
Вход: 5 B      200 мА (Наушники)        5 В      1 А (Зарядный футляр)
Примечание: Перед зарядкой убедитесь, что порт USB сухой. 
Кіріс қуаттылық: 5 В      200 мА (Құлаққапты)       5 В      1 А (Футляр для зарядки)
Ескертпе: Зарядтау алдында USB портының толықтай құрғақ екеніне көз жеткізіңіз. 

Vstup: 5 V      200 mA (Sluchátka)       5 V     1 A (Nabíjecí pouzdro)
Poznámka: Před nabíjením se ujistěte, že USB port je úplně suchý. 

Wejście: 5 V      200 mA (Słuchawki)       5 V      1 A (Etui ładujące)
Uwaga: Przed ładowaniem upewnij się, że port USB jest całkowicie suchy. 

入力: 5V      200mA (イヤホン）       5V     1A (充電ケース）
注：充電を行う前に、USBポートが完全に乾燥した状態であることを確認してください。

Ingresso: 5 V      200 mA (Auricolare)       5 V      1 A (Custodia di ricarica)
Nota: Accertarsi che la porta USB sia perfettamente asciutta prima di procedere al caricamento.

Entrada: 5 V      200 mA (Auriculares)       5 V      1 A (Estuche de carga)
Nota: Asegúrese de que el puerto USB está completamente seco antes de carga.

TR Giriş: 5 V      200 mA (Kulaklıklar)       5 V      1 A (Şarj kutusu)
Not: Şarj etmeden önce USB bağlantı noktasının tamamen kuru olduğundan emin olun.

NL

DK

SV

Invoer: 5 V      200 mA (Oortjes)       5 V      1 A (Oplaadcase)
Opmerking: Zorg dat de USB-poort volledig droog is alvorens op te laden. 

Ingång: 5 V      200 mA (Öronproppar)       5 V      1 A (Laddningsfodral)
Anmärkning: Säkerställ att USB-porten är helt torr innan påbörjad laddning. 

RO

KR 입력: 5V    200mA (이어버드)       5V    1A (충전용 케이스)
참고: 충전하기 전에 USB 포트가 완전히 건조되어 있는지 확인하세요. 

Indgang: 5 V      200 mA (Hovedtelefoner)       5 V      1 A (Opladningsetui)
Bemærk: Kontrollér, at USB-porten er helt tør før opladningen.

BG

ID

THAI

VN

CN

Đầu vào: 5 V      200 mA (Tai nghe)       5 V      1 A (Hộp sạc)
Ghi chú: Đảm bảo cổng USB khô hoàn toàn trước khi sạc.

Input: 5 V      200 mA (Earbud)       5 V      1 A (Casing pengisian daya)
Catatan: Pastikan port USB benar-benar kering sebelum mengisi daya. 
輸入: 5V      200mA（耳機）     5V      1A（充電盒）
注意: 充電前請確保USB端口完全乾燥。
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1. "x2" dubbele tik; "x3" drievoudige tik; "—" drukken en vasthouden;
2. Download de EDIFIER ConneX—app voor meer aanpasbare besturingsinstellingen.

1. ”x2” dubbeltryck; ”x3” trippelkran; ”—” tryck och håll kvar;
2. Hämta hem appen EDIFIER ConneX för mer anpassningsbara kontrollinställningar.

1."x 2" dobbelttryk; "x 3" tredobbelt tryk; "—" tryk og hold;
2. Download appen EDIFIER ConneX for; at få flere tilpasselige betjeningsindstillinger.

8CONTROLS

FR 1. « x2 » toucher deux fois; « x3 » toucher trois fois; « — » maintenir enfoncé;
2. Téléchargez l'appli EDIFIER ConneX pour des réglages de contrôle plus personnalisables.
1. "x2" tocar dos veces; "x3" tocar tres veces; "—" presionar y mantener;
2. Descargue la App EDIFIER ConneX para más configuraciones de control personalizables.

1. "x2" doppio tocco; "x3" tocco triplo; "—" premere e tenere premuto;
2. Scarica l'App EDIFIER ConneX per impostazioni dei comandi più personalizzabili.
1. "x2" toque duplo; "x3" toque triplo; "—" mantenha pressionado;
2. Faça o download do App EDIFIER ConneX para obter mais configurações de controle 
    personalizáveis.
1.「x2」2回タップ、「x3」3回タップ、「—」 長押しする。
2. EDIFIER ConneXアプリをダウンロードして、 よりカスタマイズ設定を行ってください。
1. „x2” podwójne dotknięcie; „x3” potrójne dotknięcie; „—” naciśnij i przytrzymaj;
2. Więcej niestandardowych możliwości sterowania dostępnych jest po pobraniu aplikacji 
    EDIFIER ConneX.
1. „x2“ dvojité stisknutí; „x3“ trojité stisknutí; „—“ stisknutí a podržení;
2. Stáhněte si aplikaci EDIFIER ConneX pro více nastavitelných možností ovládání.
1. "x2" dvakrát ťuknúť; "x3" trikrát ťuknúť;  „—“ stlačte a podržte;
2. Pre viac prispôsobiteľných nastavení ovládania si stiahnite aplikáciu EDIFIER ConneX.
1. «x2» двічі торкніться; «x3» тричі торкніться;  «—» натисніть і утримуйте;
2. Для здійснення додаткових налаштувань; завантажте додаток EDIFIER ConneX.

1. «x2» двойное касание; «x3» тройное касание; «—» нажмите и удерживайте;
2. Индивидуальные элементы управления настраиваются через приложение EDIFIER ConneX.

1. "x2" ακουμπήστε δύο φορές, "x3" ακουμπήστε τρεις φορές, "—" Πιέστε παρατεταμένα，
2. Κατεβάστε την Εφαρμογη EDIFIER ConneX για προσαρμοσμένες ρυθμίσεις ελέγχου.

1. "x2" екі рет түрту; "x3" үш рет түрту; «—» басыңыз және ұстап тұрыңыз;
2. Ыңғайлы басқару баптаулары үшін EDIFIER ConneX қолданбасын жүктеп алыңыз.

BG 1. „x2“ двойно докосване; „x3“ тройно докосване; „—“ натиснете и задръжте;
2. Изтеглете приложението EDIFIER ConneX за по—персонализируеми настройки за управление.

TR 1. "x2" çift dokunma; "x3" üç dokunma; "—"basılı tutun;
2. Daha özelleştirilebilir kontrol ayarları için EDIFIER ConneX Uygulamasi'nı indirin.

1. „x2“ doppelt tippen; „x3“ dreifach tippen; „—“ gedrückt halten;
2. Laden Sie die App EDIFIER ConneX für weitere anpassbare Einstellungen der Bedienungselemente 
    herunter.
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1. „x 2” apăsați de două ori; „x 3” apăsați de trei ori; „—” apăsați și mențineți apăsat;
2. Descărcați aplicația EDIFIER ConneX pentru a personaliza mai multe setări de control.
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1. "x2" 두 번 탭하기; "x3" 세 번 탭하기; "—" 길게 누릅니다;
2. 더욱 다양한 사용자 정의 제어 설정을 위해 EDIFIER ConneX 앱을 다운로드하십시오.
1. "x2" gõ 2 lần; "x3" gõ 3 lần; "—" nhấn và giữ;
2. Tải xuống Ứng dụng EDIFIER ConneX để có thêm cài đặt điều khiển tùy chỉnh.

1. "x2" ketuk dua kali, "x3" ketuk tiga kali, "—" tekan dan tahan,
2. Unduh EDIFIER ConneX App untuk mendapatkan pengaturan kontrol yang lebih mudah 
    disesuaikan.
1. “x2”  雙擊； “x3”  三擊；“—”长按；
2. 更多拓展功能可通過EDIFIER ConneX App來操作。
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Note: 
1. "x2" double tap; "x3" triple tap; "—" press and hold; 
2. Download EDIFIER ConneX App to customize more control settings.
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